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OBYYEHUE BOJITAPCKOMY A3BIKY KAK BTOPOMY BOJITAPCKHUX JIETEN,
MPOKUBAIOIIUX 3A TPAHUIIEN

Cs. A. Xanaueea, H. B. Jlanuesa (Codpusa, Boneapus)

Mut nocmasunu neped coboil 3adauy 6xmOUUMb 6 YuebHvle NPOZPAMMbL 0N BOCKPECHBIX WKOT 3a2DAHU-
yeii ¢ 1-20 no 12-1i xknacc 6oxzapcruil A3viK 8 KAUecmee 6Mmopozo U COOMHECMU OAHHBLI MAMEPUATL C COOEP -
acanuem pasdena «boneapcruil A3oik>. IMo HOBASL KOHUENUU, OHA BNEPBLIE NPEONAZAETNCL 0N HANUCAHUS
npozpamm no 6012apcKoMy A3bIKY U Aumepamype 0ns 3azpanuunvix 6oazapcrkux wro. Ipoepammot Gviiu
usmenenvl Credyrowum oopasom: cosdamnsvt déa mooyas — «boneapceruil a3vix kax emopoils u «Boneapckuil
36K >; 8 MOOYAe «Boneapckuil a3viky> 8 COOMEEMCEMBUU ¢ HOBOU KOHUENYUel PeCmpPyKmypuposanvl Komne-
menmuocmu, oxcudaemvie 8 pesyavmame o0yuenus. B mooyne «boneapckuil 3viK Kax 6Mopois uyuaemcst
npaAzMAmudeckuil acnexm Kamezopuil A3vika. B mooyae «Boieapckuil A3b1k» 0CHOBHOE SHUMANUE YOeLsen -
CSL MEPMUNHOI02UU, CBA3AHHOU C YcBoeHUeM HOGvIX nousmuil. [Ipu usyuenuu xamezopuil A3viKka npumens-
1omces dea cnocoba: 1. Beoo kamezopuu 6 modyre «Bonzapckuil sa3vik»> u paccmompenue ee 0o KOHUA 6 MO-
oyne «Bbonzapckuil sisvix kax emopotis; 2. Beod kamezopuu ¢ mooyne <bonzapckuil A3vik Kax 6mopoi» u
paccmompenue ee 00 KoHua 8 mooyae «bonezapckuil s3viks. B dokiade npusoosimes KOHKpemHble npumepoL
UCNOABL306AHUSL 000UX CTLOCOD0E.

Knroueswie crosa: BOCKpEeCHbLE WKObL, y%€5Hbl€ npozpammol, cnocobwL usyuenust

TRAINING IN BULGARIAN LANGUAGE AS SECOND BULGARIAN CHILDREN ABROAD

So. Halacheva, Y. Dapcheva (Sofia, Bulgaria)

Subject of the report is Bulgarian language training for Bulgarian children, who live abroad. Part of them
don't know Bulgarian language due to various reasons. There are over 200 Bulgarian Sunday schools
abroad. The training in Bilgarian language and literature in them is conducted in curricula designed for
schools in Bulgaria. Our task was to include Bulgarian as a second language in the programs from 1% to
12 grade and to adapt them in Bulgarian as a native language. The programs were chanched as follows:
set up two modules: Bulgarian as a second language /BSL/ and Bulgarian language /BL/; restructuring of
competences as expected learning outcomes in the Bulgarian language module in line with the new concept.
In the BSL module the pragmatic aspect of the language category is acquired associated with: forming and
automatization of forms; acquiring usage specifics; Understanding the similarities / differences between the
use and the forms of the language unit in the Bulgarian language and the language of the respective country.
In the BL module the emphasis is on mastering the terminology related to the acquisition of new concepts. In
view of the specifics of the pupils trained, the programs are structured in such a way that almost every language
category is presented in both modules. Thus, the principle of linguistic progression is observed: the language
unit is studied in a gradual manner by the assimilation of its various aspects — theoretical and pragmatic. There
are two approaches to the presentation of one language category: 1. It is introduced into the BL module and is
Sfurther developed in the BSL module. 2. It is introduced into the BSL module and is further developed in the BL
module. The report presents concrete examples of how to implement the two approaches.

Keywords: Sunday schools, training syllabus, learning methods

qaCTb GONTAPCKUX [EeTeM, MPOKMBAIOIINX 32 TPAHUIIEH, IO PA3HBIM TIPUIUHAM He 3HAET HOITAPCKOTO SI3BIKA.
3a rpanuiieii cymectByet 0koJio 200 60rapcKux BOCKpecHBIX 1Ko, OOyueHre B HUX GOJTapCKOMY SI3BIKY U
JIITEpaType BeAETCs M0 yueOHBIM IIPOrpaMMam, peiHazHaueHHBIM /IS CPEIHUX MIK0JT B Bosrapuu, uto nHorza
cosziaet GOJIBIIKE 3aATPYAHEHUS IS YYallluXCsl, He BJIAACIONUX OONTapCKUM A3BIKOM. MeToanKy obydeHust,
[peHAa3HAYEeHHYIO /IS KO B Bojrapuu, nHorna oYeHb CJIOJKHO, a TI0POil U HEBO3MOXKHO, IPUMEHUTD JIJIsT
IITKOJI, HAXOJISNIMXCS 3a ee mpefeaamu. Vipuna Bianukosa, pezcenartenb Acconuaruy 60TapCKuX TIKOJ 3a
rpanwuieit, ormedaet: «Bosbiiie 20 JeT MBI cTapaeMcst TPETNoaBaTh 6OATAPCKUIT A3BIK, UCTIONB3YsT YICOHUKY T
y4aeGHbIe TIOCOOUST, TpeIHa3HaYeHHbIe /15T K0T B Bosrapuu. K coskamenunio, OHU HEMPUTOMHBI 7T 00y YeHVsI
60/ITapCKOMY SI3BIKY B Cpejie TOBOPSIINX Ha HHOCTPAHHOM si3bike.» [ Baagukosa, 2015].

VMest B BULY BTy CUTYAIHIO, MBI CTABIIIN 1iepe]] co0O0il 3aj1auy BKIOUUTH B yueOHbIE TIPOrpaMmbl ¢ 1-ro mo
12-i1 kmacc GoJTapcKuil sI3bIK B Ka4ecTBE BTOPOTO M COOTHECTU JAHHBIM MaTepualsl ¢ COAEPKaHUEM pasjiesa
«Boneapcruii s3vixs.

ITO HOBasT KOHIIETIHS, OHA BIIEPBbIE TIPEJIATAETCS JJIST HAMUCAHWS TIPOTPAMM TI0 GOJTaPCKOMY SI3BIKY W
JIUTEPATYPE JIJIST 3aTPAHUIHBIX GOJITAPCKUX MITKOJ.
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ITporpammbr pazzena «Borapekuii si3biKs ObLINA U3MEHEHBI CIIEAYIONIUM 00Pa30M:
— Co3zpganb 1Ba MoatyJist — Bosrapekuii si3bik kak Bropoit (BAB) n bonrapckuii a3sik (BA);

— B mopnyse «bBoarapckuii 43b1k» B COOTBETCTBUM C HOBOM KOHIIENIIUEH IT€PeCTPYKTYPUPOBAHbBI KOMIIETEHT-
HOCTH, OKU/Ia€MBbI€ B PE3YJIBTaTe 0OYUCHUSI.

B Monyisie Boneapckuil s3vik KaTeropust si3biKa IIpejcTaBjieHa B 6osiee oblieM Buje, IIPU 9TOM OCHOBHbIE
KOMIIETEHTHOCTH, OKIJaeMble B pe3yJIbTaTe 00ydeHus], CBA3aHbI IPeXKe BCEro, ¢ OAHOI CTOPOHBI, ¢ PACIIO3HA-
BaHMeM U 00pasoBaHeM (DOpPM, a ¢ APYTroil — ¢ yCBOEHHEM TEPMUHOJIOTHH.

B monysie boneapckuii si3vik kax 6mopoii OCHOBHOE BHUMaHUE yiiesisieTcst (poOpMUPOBAHUIO KOMIIETEHTHOCTEN,
CBSI3AHHBIX C IIPArMaTUYECKUM aCIIEKTOM KaTeTOPUU: BEIPaOOTKOM aBToMaTH3Ma IIpu 00pasoBaHuy (hopM; OHU-
MaHHeM PasHUIIbI B 3HAUEHUSAX B G6OJIrapCKOM SI3bIKE M B SI3bIKE CTPAHbBI IPOKMBAHUST; IPABUIBHBIM U YMECTHBIM
yrorpebieHneM B TIMCbMEHHON 1 ycTHOU peurt. Ocobast posib TpeiHazHaueHa OCMBICJICHUIO CXOCTB,/ Pasinanii
(hopM ¥ 3HAYEHUI eUHUIL S3bIKA B OOITAPCKOM SI3BIKE U B SI3BIKE CTPAHbL, B KOTOPOIl BemeTcs: o0ydenue. 1o
HOBBII 9JIEMEHT B ONIMCAHUN KOMIIETEHTHOCTEN KaK OKUAAEMbIX PE3YJIBTaTOB 00y4€eHM s, KOTOPBIH CII0COOCTBYET
YCBOEHUIO KATETOPHIi sI3bIKA. Y YUEHUKOB OOJITAPCKIX BOCKPECHBIX MIKOJI €CTh CEPhE3HOE MPEICTaBIeHUE 00 0CO-
OGEHHOCTSIX S3bIKA CTPAHBI IIPOKMBAHUS, U OHU CIIOCOOHBI OOHAPYKUTH PA3/INUMs U CXOACTBA HTOTO SI3bIKa ¢ 60JI-
rapCKUM sI3bIKOM. Bee 910 OyeT okasbIBaTh IIOJ0KUATEIBHOE BAUSHIE Ha YCBOEHKE GOJIrapCKOro SI3bIKA.

[IpuHKMas BO BHUMaHUe crielinGuKy 00ydaeMblX, IIPOrPaMMbl CTPYKTYPUPOBAHbI TaK, YTO IIOUTH KasKAast
KaTeropust TpeJCcTaBieHa B 000MX MOAYJISAX. DTUM COOJIOAAETCS MPHUHIUIT JTUHTBUCTUYECKON MTPOTPECCHH:
KaTErOpUs U3yYaeTcsl TIOCPEICTBOM YCBOEHUS €€ Pa3HbIX ACIIEKTOB — TEOPETHUYECKOTO U PArMaTU4eCKOro.

[Ipu M3yYeHNU KaTeropuil si3blka IPUMEHSIIOTCS JBa crocoba:

1. BBoj kKateropuu B Moptysie «boazapckuii A3viks> M pACCMOTPEHIE €€ JI0 KOHIIA B MOy e «bo2apckuii A3ulk
Kax emopou»;

2. BBox kateropun B MotyJie «bonzapckuii s3vik Kax 6mopoii» 1 pacCMOTPEHUE €ee /10 KOHIIAa B MojtyJie «boii-
2apCKULL S3bIK>.

ITepsoiii cioco6

Hanpumep, kateropust deenpuuacmue BBoputcst B 6 kimacce B MoayJe BSl u ata Tema pasBuBaercst 10 KOH-
ua B Moxyie BAB B 9 kiacce. OCHOBHBIE KOMIIETEHTHOCTH, KaK OXKHJaeMble Pe3ysbraThl 00yueHus, B 6
KJIacce COCTOSIT B CJIEYIOIIEM:

— yMeTb pacimo3HaBaTh A€CIIPUIACTUE;

— HMETb Hpe[[CTaBJIeHI/Ie (0] (l)OpMaX 1 3HAQUYEHU N HeerI/I'-IaCTI/IH;
— cobuonaTh 0COOEHHOCTH IIPABOIMCAHUS JeeIIPUUACTHUS;

—  0GHapyXuBaTh JECIPUIACTUE B HAYYIHOM TEKCTE.

[leenpuyactuie sBisgeTcsl KaTeropruel s3bIKa, XapaKTePHOW JIsT HAYYHOTO W KHUZKHOTO CTHUJIST, M PEIKO
MCIOJIb3YeTCs B MoBceHeBHOM peun. C 3Tol TOUKM 3peHns B 6 Kjiacce [0CTaTOUHO YMEHUS Paclio3HaBaTD Jiee-
[IpUYacThe, 0OCO3HABATh €ro 3HaueHue U yCBOUTb TePMUH KaTeropuu. VTak, oCHOBHbBIE 3HAHUSI OTHOCUTEJNBHO
JIeeTPUYACTHS, KOTOPbIe HEOOXOIUMO TIOJIyYUTh Ha HTOM 9Talle:

— TEPMUH — «JI€CIIPUIACTUEY;

— 3HaveHWUe — <«JIeCTBUE, COBEpIaeMoe OTHOBPEMEHHO C JIEHCTBUEM CKa3yeMOros;
— HeusMeHsieMas HopMa;

— PpaszesbHOE HallMCaHUe YaCTHUIIbl He ¢ JleelpuiacTueM;

— BBIJIeJIEHHUE IeeTIPUIACTH 3aISITOH.

B monysie BSIB neenpuuacrtiie nsydaercsi B 9 Kiacce, Korja abeTpakKTHOE MBIIIIEHIE HAXOAUTCS HA 0CTa-
TOYHO BBICOKOM ypoBHe. Kpome atoro, B 9 kiacce B Momysie B npenycmaTpuBaeTcs: yeBoeHre 0coOOeHHOCTE
HAYYHOTO CTHJIS, O/HO U3 KOTOPBIX SIBJISIETCsT yoTpebieHne eenpuyactuii. TAKiMM 06pa3oM OCYIIECTBIISETCST
U CUHXPOHU3AIMs 000MX MOZYJIeH B 00yueHnn 60IrapCKOMY SI3BIKY.

OcHOBHBIE KOMITETEHTHOCTH, OKUIAeMble B pe3yJbrare oOydenust B Moayse BSAB:

— BbIPabOTKa aBTOMAaTHU3Ma IIPU 00pasoBaHUM (HOPM AeerPUIaCTUi;

— TIOHUMaHWe UX YIOTPeOIEHNS B KAUECTBE CYECTBEHHOI 0COOEHHOCTH HAYYHOTO CTHUIIS,
— TpaHchOpPMAIUS IEeTIPUIACTHBIX 000POTOB B IIPUAATOUHBIE IPETIOKEHNS, 1 HA0OOPOT;

— OCMBICJIEHUE CXOJICTB/PA3IUYNIl ¢ AaHAJIOTHYHBIMU (DOPMAMU/3HAYEHUSIMUA B SI3bIKE CTPAHBI, Il BEIETCS
obyueHue.

ITOT cocob MPUMEHSIETCST U TIPU M3YYEHUH KaTeropuu ummephekT (MUHATO HECBBPIIEHO BpeMe). 37ech
TaKIKe CYIMECTBYIOT 3aTPYIHEHSI, 0COOEHHO B KOHTEKCTe Aubepentmanui HopM, 3HAUEHNH 1 yIOTPeOIeH st
umiepdeKTa u a0pucTa (MUHALO CEHPULEHO BpEME).

Wmnepdext BBOgUTCS B 5 KiIacce B MoayJe bs u sakanuuBaercs B 8 kiacce B MoayJsie BSAB. OchnoBHble
KOMIIETEHTHOCTH, OKHIaeMbIe B pe3yJibTate 00yuenus B Momyie B
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— pacrosHaBaHUe U IPaBUIbHOE 0OpasoBanue (Hopm umnepdekTa;
— YCBOEHME TePMUHOJIOTUH.

VmriiepdeKT B MOBCETHEBHON PeYr YIOTPEOISIETCS] 3HAUUTEBHO Peke, YeM AOPUCT. YUUTBHIBAs 3TO, B 5
KJIacce HeOOXOMMO YCBOUTD CIIEYIOTIee:

— OCHOBHOE 3HaYeHUe UMITep(eKTa — TIPONIeIee [efiCTBYE, HETPEKPAIIEHHOE B TOT MPOIIEAIINIT MOMEHT, O

KOTODOM HJIET PEYD;

— opmbl nMmepdeKTa 06pa3yIOTCs OT TIATOTIOB HECOBEPITIEHHOTO BUJIA;
— TepMUH — UMIEePGEKT, NITH «MUHAIO HECBBPIIEHO BpeMey (TIPOIIIeIee HeCOBEPIIEHHOE BPEMS ).

B momyne BAB nmniepdext nsyuaercs B 8 kacce, Korzia y NIKOJTbHUKOB YK€ €CTh MTPEJICTABIEHNE O CUCTEME
TIPOIIE/ITNX BpeMeH B 60rapckoM si3bike. [ToMuMO 9TOTO, MMeHHO B 8 Kitacce B MopyJie BS mpexycmaTpuBaet-
cs1 06001IIeHIIE MaTEPUATA O KATETOPUSIX BUA U BpeMeHu riarosa. CHHXPOHU3AIT 000UX MOYJIEN TTOMyvaeT-
¢ Gaaroapst IpUOOPETEHNIO HOBBIX KOMIIETEHTHOCTEH B YCBOCHUU KATETOPUM umnepexm B 8 Kiacce:

— 3Hanue 06 obpazoBaHuu GopM UMIIEPGEKTa He TOJIBKO OT IJIAT0JI0B HECOBEPIIEHHOTO, HO Y COBEPITEHHOTO BU/IA;
— OCMBICJICHVE PA3JTUYNA B 3HAUEHUSX MMIIep(hEKTA TJIAT0JI0B COBEPIIEHHOTO U HECOBEPIIIEHHOTO BU/IA

— BBIPabOTKA aBTOMATH3Ma TIPH yIoTpebseHnu (hopM umnepdeKTa OT TJIaroI0B COBEPIIEHHOTO BU/Ia C Hape-
YISIME, O3HAYAIOIIMMU [TOCTEI0BATETHOCTD AEUCTBUH — wjom cednex, cied Kamo cmanex u ap.

— OCMBICJIEHUE CXO/CTB/pasiudnii hopm uMiiepdeKTa B GOJITaPCKOM SI3bIKE U B SI3BIKE CTPAHBI TPOKUBAHMSL.

Bropoii cioco6

ITpu sTOM criocobe Tema BBopuTcs B MozayJie BSIB u passusaercs 10 xonua B moayse B, B moxyne BB
npeJicTaBaeHbl (GOPMbI KATETOPHH sI3bIKA 1 CIIOCOOBI MX 06pa3oBanus, 6e3 U3JuIIHel TeopeTusanu. B mosye
BS1 axieHTHPYETCST TePMUHOIOTHS ¥ 3aKPETIEHIEe 3HAHUH, TPHOGPETEHHBIX B TIPEBIIYIIIEM MO €.

Hampumep, B 1 kinacce B moaysne BAB BBonsTCS BonmpocuTenbHblie MecTonMenus. OHU SBJISIOTCS OCHOB-
HOIT YacTbIO A3BIKOBOIO MaTepHasia, KOTOPbIi HeOOXOIMMO yCBOUTD Ha ypoBHe A, EBporeiickoro s3bK0BOro
cTaHzapra. YCBOeHHUe STUX MECTOMMEHMH CBI3aHO ¢ (POPMUPOBAHIEM YMEHUN 11 OOILEHUS B IIOBCEAHEBHbIX
KOMMYHUKATHBHBIX CUTYAIHSIX, YTO ABJISIETCS TeTbI0 00YUeHUsT Ha 5TOM ypoBHe. OCHOBHBIE KOMITETEHTHOCTH
KaK OKH/IaeMble Pe3yJIbTaThl 00yueHust B Mosyie BSI:

— pacno3HaBaHue (popM MECTOMMEHHUI — POJI U YHCJIO;
—  KOHCTPYMPOBaHUeE BOIIPOCUTENbHBIX IPEJIOKEHNT C BOIIPOCUTEIbHBIMUA MECTOMMEHUSAMU (KO, KaKbB);

— OCMBICJ/IEHE CXOI[CTB/paS]II/I‘-II/Iﬁ (I)OpM U 3HAYEHUI JTaHHBIX MECTOMMEHUI B 6OJII‘apCKOM A3bIKE U B A3bIKE
CTpaHbl ITPOKNBHUA.

Bo 2 knacce B monysie BAB Takike BBozisITCS yKazaTeabHble MecTouMeHust. OHU SBJISTIOTCSI OCHOBHBIM Map-
KepOM IJIsl COCTaBJIEHHS OIIMCAaHUsT — OHOM U3 11ejieii oOyuerns Ha ypoBHe A1.2. OCHOBHBIE KOMIIETEHTHOCTH,
KaK oKHIaeMble pe3yJisTaThl 00yueHus B MoayJie BSI, cienyrorue:

— yMenue auddepeHIrpoBaTh pasandHbie (HOPMbI YKa3aTEIbHbIX MECTOMMEHWI — JJIsT OMTU3KUX U JAJIEKUX
MPEMETOB U JIUII;

— corjacoBaHue GOPM yKa3aTeJIbHbIX MECTOMMEHUI C CYIIECTBUTENbHBIMU (POJT U YUCJIO);

— OCMBICJIEHUE CXO/ICTB/pasinuuii GopM u ynoTpebJIeHnsT YKa3aTebHbIX MECTOMMEHUN B OOJITAPCKOM SI3BIKE
1 1oZI06HBIX (POPM B SI3BIKE CTPAHBI TPOKUBAHUSL.

[TpexacraBieHHbBIE TEMBI U3y4YalOTCst CHOBA B Moy ie B4 B 6 kitacce B 0011eil TeMe «YKazareabHbIE U BOITPO-
CUuTeJIbHbIE MECTOUMEHUA — O606H_[6HI/I€>>. 3[[€Cb OCHOBHBIMU KOMIIETEHTHOCTAMMU KaK OKU/Ia€MbIMU PE3yJibTa-
Tamu obyuenust B MoayJse B4, apmstorest:

— THPaBUJIbHOE OIIPpE/ieJIEHNE TPAMMAaTUYECKUX IIPU3HAKOB YKa3aTEJAbHbIX 1 BOIIPOCUTEIbHBIX MECTOMMEHUN —
Poa 1 HHUCJIO;

— aBTOMATH3M TIpH yroTpebieHnu (hOPM JaHHBIX MECTOMMEHUI;

— TIOHMMaHUe CEMAaHTUYECKOTO PA3JINUUs BOITPOCUTENBbHBIX MECTOMMEHWH JIJIST JIUIL ¥ TIPEJIMETOB C OJTHOM CTO-
POHBI, 1 /1JIsI TIPU3HAKOB — C IPYTOH.

— YCBOEHME SI3bIKOBOI TEPMUHOJIOTHU.

OmHoit 13 caMbIX CJIOKHBIX TeM B 00ydJeHnn GOJITapCKOMY SI3bIKY SBJsieTcst «Bum u Bpemst riarosas. Ona
usyuaercst Kak obobrmamomniast teMa B MoxyJsie B B 8 kimacce. Bocupusitie aToil CJI0KHOU TPOGJIEMBI SI3bIKA
YIIPOIAETCSI TEM, UTO B MPEBIAYINUX KIaccaX B Moaysie BSAB mocTenerno 6bIH BBEIEHBI PA3JIMYHBIE ACTIEKTHI
mamHOM Tembl. Hampumep, efiie B 4-0M KJTacce M3ydasicst BUJ TIarofa, ¢ GopMUPOBAHIEM CIEAYIONNX KOMIIe-
TEHTHOCTEH KaK Pe3yIbTaToB 00y IeH s

— PpacCiio3HaBaHME€ COBEPIIECHHOTI'O U HECOBEPIIEHHOI'O BU/la TJIaroJia;
— TIOHMMaHM€ 3Ha4Y€HHNA COBEPIIEHHOTO U HECOBEPUIECHHOTO BH/IA T'J1aroJia;
— YMECTHO€ MCII0JIb30BaHME COBEPHIEHHOTO U HECOBEPIIECHHOTO BU/la IJIaroJia.
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A B 5-oMm kuacce crerubuka ynoTpeOJIeHs] COBEPIIEHHOTO U HECOBEPIIEHHOTO BUJA TJIAr0Jia CBsI3bIBa-
JIACH C COI03aMM BPEMEHH, T/IE aKI[EHT KOMIETEHTHOCTEN GBI Ha Pa3inueHU  JBONCTBEHHOTO YIOTPEOICH s
HEKOTOPBIX COI030B (IS BPEMEHU U VIS IOTHYECKOTO OTHOIIEHHS ) 1 COOTBETCTBYIOIIEM U3MEHEHUH BU/IA TJIa-
roJia — cied xamo kyns (0603HaUEHKEe BpEMEHN ), cied kamo kynyeéam (0003HaYeHUE JIOTUYeCKOrO OTHOLIEHNS ).

OTHollleHre KaTeropuii 6ud u apems Taarojia paccMarpusaercs B Mojtysie BEB u B 6 kitacce, koraa o6061ra-
€TCST TeMa a0pUCTa (MUHANO cebpuLeHo 8peme). B aToM 0606IIeHY BHIMAaHUE aKIIEHTHPYETCST Ha pas3rpaHude-
HUW U TIPaBUJIHOM 00pa3oBaHuK (JOPM a0pHCTa OT TJIar0JIOB COBEPIIEHHOTO U HeCOBepIeHHOTo Buia. 110106-
HOE pasTpaHUYeHUE B ATOM K€ MOJIyJie TIPOBOAUTCS W Meskay (hopMaMu U yrmoTpebJeHrneM COBEPUIEHHOTO 1
HECOBEPIIEHHOTO BUIA B UMIIepdeKTe (MUHANO0 HeC8oPUEHO 8peMe), KOTHIA B 8 KJlacce N3ydaeTcst UMITePQEKT.

ITocne ycBoenusi ykasaHHBIX TeM ¢ 4-To Kjacca 1o 8-oif B Moxaysie BAB y mkoapHUKOB (hopMupytores
Cepbe3HbIE KOMIIETEHTHOCTH, Kacakomecs: yrorpebeHnss 000uX BUAOB TJIaroja. B aToM cMbIcjie OHU TTOT0-
TOBJIEHBI I 06001atoNeit TeMbl « Buj 1 Bpems riiarosas B 8-oM kiacce B MojtyJie BS1. 31ech KoMIIeTeHTHOCTH
KaK pe3yJbTaT 00yUeHsI ONPEIENSIIOTCS CAEAYIONIM 00pasoM:

— 3HaHMe 0COOEHHOCTEl BUIA TIAT0JIa;
— yMeCTHOe yroTpebiene Pa3IndHbIX BPEMEH 1 BI/A TJIATONA B TEKCTE;
— YCBOEHHE TePMUHOJIOTHH.

C HOBOI KOHIIETIIHEH YIeOHBIX IPOTPAMM, KaK ¥ € ABYMsI CIIOCOOAMU €€ OCYIIEeCTBJIEHNST, Mbl O3HAKOMUJIN
[peJICTaBUTEeN yarTelell 3arpaHUYHbIX MKOJ (TprMepHO 60 uesioBeK) BO BpeMsi 00yUeHMsI HOBOU MeTO/IU-
ke B [lenapramenTe s3pikoBoro o0yuenus Coduiickoro yuusepcurera um. Cs. Kimumenrta Oxpuzickoro. Hoeim
MOMEHTOM JIJIs HUX, KPOME JIOTIOJIbHUTETHOTO MOIYJIs, IBHJIACH M METOAMKA 06yYeHUS GOJTaPCKOMY SI3BIKY KaK
MHOCTPaHHOMY (BTOpPOMY). [T0aTOMY MBI O3HAKOMMJIA UX C OCHOBHBIMU METO/IAMU U TIPUHITATIAMU TIPETIOIaBa-
HUST HOJITAPCKOTO SI3bIKA KaK WHOCTPAHHOTO.

MBI pekoMeHIoBaIN Pa3ieTNTh YPOK Ha 6 das: mpeacTaBieHne, CEeMaHTH3AIN, 3alIOMIHAHNE, TPaHCHOP-
MaIMoHHast pa3paboTKa, rpaMMaTrIeckoe 06001eHre, CUTYallnOHHAs Pa3paboTKa (KOHEUHO, umenue 1 nucbmo,
HO TYT TIOYTU HET PA3IMYHBIX METOJIOB [0 CPABHEHUIO C TIPETIOIABAHIEM POJHOTO SI3BIKA).

B niepBoii (hase mpencTaBasSeTcs TEKCT METUKOM — JIJIst BOCTIPUSATHS U TOHUMAHUs 001I1ero cMbicia. Bo BTo-
poii dhase, cemanmusayuu, BISIBJISETCS COlepKaTelbHAsI CTOPOHA HOBBIX CJI0B. MOXKHO MCII0JI30BaTh TIEPEBO/I,
NeUHUATIAIO, COYETAEMOCTD CIOB. 3anoMuHanue Ha HayaJbHOM aTalle OCYIeCTBASIEeTCS B Kacce, a Ha MPOJBU-
HyTOaM aTare — CaMoCTOATeJbHO. B (haze mpancopmayuonioii paspabomxu npenogaBaresb MOABOAUT 00y-
YaeMBIX K TIPAKTHYECKOMY YCBOEHHIO PEYEBHIX MaXaHW3MOB. I[I0CPECTBOM PEUEBBIX CTUMYJIOB 00yJaeMble
COBEPINAT Bee HoJiee CII0KHBIE TPaHCHOPMAIINT CHAYAIA OTAETBHON (DPassl, a 3aTeM MUKPOAUAIOTOB. TakuM
06pa3oM, OHU OCYIIECTBISIOT PEUeByi0 KOMMYHUKaIUIO. B dase epammamuueckoe 0606uenue pabora niet Ha
YPOBHE SI3bIKa ¥ 00ydYaeMblil TIPHOOPETAET SI3BIKOBYIO KOMIIETEHTHOCTh. BajkHO OTMETHUTB, 4TO HEOOXOAUMO
BO3JIEPKUBATLCS OT TEPMUHOB W TEOPETU3AINH, A TIPETIOHOCUTH TPAMMATHUYECKUE TTPaBUIA CXEMATHUECKU U
noctyiHo. B cumyayuonnoii paspabomke pabota ¢ TEKCTOM CHOBA BO3BPAIIAETCS HA YPOBEHDb PEUH, HO YK€ Ha
BbICIIEM ypoBHe. [Ipu moMoIIy HOBBIX CTUMYJIOB U 32/JaHUi 00ydaeMble IPUMEHSTIOT peYeBble HABBIKY 1 3HAHIIST
sI3bIKa, IPUOOPETEHHBIE B IIPEABIAYINUX (Dasax, B HOBOM THIIE PEUEBO KOMMYHUKAIINU. 31€Ch TEKCT BBIIOJIHSI-
€T CBOI0 HACTOSIIIYIO YUeOHYIO 3ajlauy — BBICTYMAET B KAUYECTBE CPEJICTBA CIIOHTAHHOTO PEYEBOTO TIPOSIBJICHNS.

IMepeunciienuble mectsb (a3 JOrUIECKH CB3aHBI MEKLY OO0, HO Y HUX pasHbie 1eii. Ha HauaibHOM 3Tare
OYeHb BaKHO pa3pabaThiBaTh Kakayio (hasy B oTaesbHocTi. Hampumep, ecaii 06yvyaeMble eTaloT OMMMOKH B CUTY-
AIMOHHOM pa3paboTKe, UX CJICYET UCIIPABJIATD , HO He BO3BPAIATHCS K YIIPAKHEHUSIM Ha ycBoeHue mapaaurm. Ha
MIPOJBUHYTOM 3Tarie (ha3bl MOTYT «II€PEIUBATHCSI» U3 OJHOU B APyryio. Hampumep, MOKHO COEMHUTD CEMAHTH-
3a1uIo ¢ TpaHCHOPMATTMOHHOH PaspabOTKOi, UTOOBI TOUHEE BBISIBUTE CMBICT OTPEIeIeHHOT0 moHsATHsL. [To06H0e
COoeIMHEHE MOJKET ITPOU30MTH U MEKIY TPaHC(HOPMAIIIOHHON pa3paboTKON U IpaMMaTHYECKUM 0GO0IIEHUEM.

Yto KacaeTcsl MPUHIUIIOB 00ydYeHusT OOITapCKOMY SI3BIKY KaK WHOCTPAaHHOMY (BTOPOMY), TO YUHTEJISIM
3arpaHUYHBIX TITKOJ HYKHO 3HATh, YTO, B OTJIMYHE OT TIPETIONABAHIS POJHOTO SI3bIKA, 3/eCh OCHOBHBIM TIPUH-
IATIOM SBJIsIeTCsl KoMIieKcHO-(pyHKnnonanbubii [Ilerposa, 1997: 76]. On cocTtouT B TOM, UTO, BO-TIEPBBHIX,
JIEKCUYECKUH U TPAMMAaTUIECKUI MaTepuas rpyHupyIoTcs Mo GYHKIIMOHATBHOMY, a He TI0 TUHEeITHO-Hay IHO-
MY TIPU3HAKY, 1, BO-BTOPBIX, OTCYTCTBYIOT «UUCTHE» YPOKU — TOJIBKO HA TPAMMATUKY UJIHU TOJBKO HA JIEKCUKY.

Harra KOHIIENINS ¥ HOBBIE yueOHBIE TPOrPAMMBbI MOy YHIIH 07106penne MuHncTepeTBa 06pasoBaHist M HAY-
ku Pecriy6uukn Bosrapust u ObLIN ¢ MHTEPECOM BCTPEYEHBI OOJIBIIMHCTBOM YUUTEIEH 3arpaHUUHbIX GoJIrap-
CKHX ITKOJI.

Cnucok aurepaTtypbl

[1]1 1. Braouxosa U. ]Ia ypoka B 5-TH KJlac — IB€ aJlallTUpaHU pa3pabOTKH Mo OBJITAPCKU €3UK U JTUTeparypa,
noknan Ha [opnmnara kondepennus Ha ABYY B CY «Cs. Kinment Oxpunckny, 30-31.07.2015 .

[2] 2. Ilemposa Cm. Bparapckuar e3uk Karo uyxa (ucropus u meroguka). — Codus, 1997.
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